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   الدرس السابع

  :)Biliteral signs(تابع العلامات ثنائية الحروف ]: ٨٢الفقرة[

  :sعلامات ثاني حروفها الساكنة حرف ) ل(

         is                            ms (mś)                           ns (nś) 

         Hs                           Ss (Sś)                              gs (gś) 



  :Qعلامات ثاني حروفها الساكنة حرف ) م(

         oQ 

  :kعلامات ثاني حروفها الساكنة حرف ) ن(

         sk (śk) 

  :tعلامات ثاني حروفها الساكنة حرف ) ش(

                                    mt                           mt (also mwt)                          Xt  

          st (śt) 

  

  إعراب الأسماء والضمائر

)Syntax of Nouns and Pronouns (  

  :)Subject and object(الفاعل والمفعول  ]:٣٨الفقرة[

           لا تبــين اللغــة المــصرية القديمــة أي أثــر لاســتخدام نهايــات معينــة للحــالات النحويــة المختلفــة، ويــشار إلــى 

أو باســتخدام ) راجـع الــدرس الخــامس ((word-order)ات الإعرابيــة بــين الأسـماء إمــا بترتيــب الكلمــات العلاقـ

" لأجــل ""for"، "إلــى ""n "to ومــا يماثلهــا، ومــن أمثلــة ذلــك اســتخدام (prepositions)حــروف الجــر 

  ).راجع الدرس الرابع ((dative)للتعبير عن المفعول لأجله 

       

-suffix) بالـضمائر المتـصلة (narrative verbs)الأفعـال القصـصية (subject)      ويعبـر عـن فاعـل 

pronouns) وذلك في حالة استخدام الضمائر الشخـصية ،(personal pronouns)   وعـن المفعـول بـه ،

(object) بالضمائر المتعلقة (dependent pronouns)) راجع الدرس الرابع.(  

  

  :ملاحظة



، إلـى "المفعـول لأجلـه ""dative"و " صـيغة المنـادى ""vocative"لنحوية فـي اللغـة اللاتينيـة مثـل  إن استخدام المصطلحات ا
ًآخره، عند الإشارة إلى اللغة المصرية القديمة يعد أمرا ملائما أكثر من كونه علميا بالمعنى الدقيق لهذه الكلمة  ً أما في حالـة المـضاف . ً

  .خدام هذا المصطلح اللاتيني على أية حال فإنه لا يمكن تجنب است،"genitive"إليه 

  

  :الأفعال المتعدية إلى مفعولين ]:٤٨الفقرة[

(Tansitive verbs with two direct objects) 

 m of) الخبرية mواستخدم المصريون . يندر وجود الأفعال التي تأخذ مفعولين مباشرين في اللغة المصرية القديمة

predication) ليعبـروا عمـا يقابـل "predicative adjunct"" فـي اللغـة الإنجليزيـة ١"المفعـول الثـاني 

  :ومن أمثلة ذلك. ، وما يماثلهما(becoming)" الصيرورة"، (making)" العمل "بعد الأفعال المعبرة عن 

                                                  ir.n wi ory.i m rXXy    "my pen made me 

celebrated", lit. as a known one. 

  .كشخص معروف: ً، حرفيا"ًجعلني قلمي مشهورا"

  

                                        rdi.n.f wi m Hry niwt.f            "he placed me as a 

chief (or, he made me chief) over his town". 

  ".على مدينته) ًأو، هو جعلني رئيسا(هو عينني كرئيس "

  

                         Xpr.f m 19 "it becomes 19". 

  ".١٩هي تصبح "

  

  : مثل(knowing)، والمعرفة (seeing)     ويوجد مثل هذا التكوين مع أفعال الرؤية 

                                                 
، وهو ما يقابل المفعول الثاني في اللغة "المتمم الخبري" هو "predicative adjunct"المعنى الحرفي لمصطلح  ١

  .العربية



                     m## "see" "يرى" , "regard (as)" " مثل(يعتبر"( . 

                      si# "recognize (as)" "مثل(يدرك -يميز"( .  

                   gm "find (as)" " مثل(يجد"( .        

 

عرضة لأن " إلى""r        "to فإن        (making) ، والعمل  (appointing)بعد أفعال التوظيف      

  :ومن أمثلة ذلك. ً مع فارق ضئيل في المعنى، إن كان هناك فارقاmتحل محل 

                                          rdi.n.f sw r r-pot H#ty-o        "he placed him as (lit. 

into, i.e. so as to be) prince and chieftain". 

  ". ورئيس) بحيث يكون: نحو، أي: ًحرفيا(هو عينه كأمير "

  

 بالنسبة  (direct object)مفعول به مباشر" يدرس-يعلم ""sb# "teach     ويأخذ فعل                    

ّللشخص، بينما يسبق الشيء المتـعلم ب        َ َ ُ ُr "concerning"" فيما يتعلق ب."  

  

  

  

  :لمفعول به المباشر بعد الأفعال من ذوات المعاني اللازمة أو المبنية للمجهول بوضوحا ]:)أ(٨٤الفقرة[

(Direct object after verbs of apparently intransitive or passive sense): 

ً مثل المذكورة لاحقا تأخذ أحيانا مفعولا به مباشرالأفعال ً ً:  

                      wnX "be clad (in)" " َيكسى )"ب(ُ . 

               wrH "be anointed (with)" " ب(يُدهن"( .   

               mn "be ill (of)" a disease or "(in)" a limb. 



ُيصاب بمرض" َ   .ن أعضاء الجسدعضو م)" في"(، أو "ُ

           Htp "rest (upon)" " فوق(ًيرقد ميتا"( . 

 :وفيما يلي بعض الأمثلة

                                        wrH(w).k tpt "mayst thou (may you) be anointed 

with first-quality oil". 

َلعلك تمسح بزيت من الدرجة الأولى" ُ."  

 

                                         ir mn.f mnt.f "if he is suffering in his thigh". 

  ".ًلو كان متألما في فخذه"

  

                                           iw Htp.n nTr st.f wrt  "the god rested on his great 

seat" "ارتاح الإله على مقعده العظيم " . 

  

      : )Genitive(الإضافة  ]:٨٥ ةرقالف[

  .(indirect genitive)، وغير مباشرة (direct genitive)الإضافة نوعان، مباشرة 

  (direct genitive):الإضافة المباشرة   ) أ(

  :ومن أمثلة ذلك. تتبع الإضافة المباشرة  الاسم المضاف مباشرة وبدون أداة ربط

                      imy-r pr    "overseer of the house, i.e. steward". 

  ".رئيس الخدم"، أي "مشرف المنزل"

  

                  nb jm#X "possessor of veneration, venerable". 

  ".حائز التبجيل، المبجل"



 

 

                         rX Xrt ib nb.f "knowing the desire of his lord". 

  ".عارف رغبة سيده"

 كلما كانت الصلة بين الاسم المضاف والاسم المضاف إليه قريبة بشكل واضح، كما  صيغة الإضافة هذه معتادة     

ومـــن ثـــم فـــإن النعـــت . ، إلـــي آخـــره(set phrases)، والعبـــارات الجامـــدة (titles)هـــو الحـــال فـــي الألقـــاب 

(epithet)ومن أمثلة ذلك.  الذي يصف المضاف يأتي بطريقة عادية بعد المضاف إليه :  

                                            imy-r sXtyw mnX "an efficient overseer of 

fowlers". 

   ".مشرف فعال لصائدي الطيور"

  .     الأمثلة التي يفصل فيها المضاف إليه إضافة مباشرة عن اسمها المضاف للغاية

  

 "king"، "إلـه        ""god"تـي      في تعبيرات مثل تلك المـذكورة فـي أسـفل، فـإن الأسـبقية المعطـاة لكلم

  ):أنظر الدرس الخامس(هي أسبقية كتابية محضة، وتعزى إلى أسباب تتعلق بالتبجيل " ملك"

         Hm-nTr "priest", lit. "servant of god". 

  ".خادم الإله: ً، حرفيا"كاهن"

  

              Hwt-nTr "temple", lit. "house of god". 

  ".منزل إله: "ًيا، حرف"معبد"

  

                    pr-nsw "palace", lit. "house of the king". 

  ".منزل الملك: ً، حرفيا"قصر"



  

                   s#-nsw "prince", lit. "son of the king". 

   ".ابن الملك: "ً، حرفيا"أمير"

 

 direct)ًنهـــا أحيانـــا باســـتخدام الإضـــافة المباشـــرة بعـــد الأســـرة الثانيـــة عـــشرة، كانـــت صـــلة البنـــوة يعبـــر ع     

genitive)ومن أمثلة ذلك ،:  

                                     IoH-ms s# Ibn "oAHmose, son of Yeben". 

  ".أحمس بن يبن"

  :ًأما في الأسرة الثانية عشرة وما قبلها، فقد كان عكس ذلك مألوفا، مثل

Nhry s# $nm-Htp s# $nm-Htp  

    :معناها

"KhnemHotepe, son of KhnemHotepe, son of NeHri" 

  :وليس

NeHri, son of KhnemHotepe, son of KhnemHotepe" 

وهنـــا، وكمـــا هـــو معتـــاد ، فـــلا يوجـــد مخـــصص . الـــذي كانـــت ســـتعنيه نفـــس العبـــارة بعـــد عـــصر الأســـرة الثانيـــة عـــشرة

(determinative)ة في الكتابـة اختلافـات عديـدة، حيـث كانـت كلمـة وتبين هذه الطريق.  بعد اسمي الأبوين 

"son""ًتحذف أحيانا" ابن.  

ــــة الإضــــافة المباشــــرة  ــــضمائر المتــــصلة (direct genitive)     ومــــن أمثل ــــضا اســــتخدام ال -suffix)ً أي

pronouns) بعد الأسماء (nouns) للتعبير عن معنى صفات الملكية (possessive adjectives) في 

  ).، إلى آخره، راجع الدرس الثالثmy" ،"your": (الإنجليزية

  



  :)indirect genitive(الإضافة غير المباشرة - ب]:٦٨ ةرقالف[

          (genitival adjective) يسبق الاسم بأداة الإضافة (indirect genitive) في الإضافة غير المباشرة 

 ny وتعنى"belonging to" " جر     ، وهى لفظة مشتقة من حرف ال" ينتمي إلى-يخص   "to" n"إلى"، 

"for" "بإضــافة  " لأجــل-y ) وتتفــق أداة الإضــافة مــع الاســم المــضاف فــي العــدد ). راجــع الــدرس الــسادس 

(number) والجنس(gender)على النحو التالي :  

  .                                ny:        المفرد المذكر

  .            nyt:المفرد المؤنث

  .                               nyw:       مذكرالجمع ال

  . nywt:        الجمع المؤنث

  

  نادران، واستخدما ضمن ما استخدم من .           nywy:            المثنى المذكر

  الألفاظ القديمة في لغة العصر الوسيط.                 nyty:       المثنى المؤنث

        

بـــة النطـــق المـــذكورة فرضـــته دراســـة أصـــولها وتاريخهـــا، ولكـــن حيـــث مـــن المحتمـــل أن تكـــون هـــذه إن طريقـــة كتا     

ًالكلمات قد اختصرت كثيرا في عصر الدولة الوسطى،  فهناك أساس ما لاستخدام الطريقـة الأيـسر فـي كتابـة النطـق 

  .  للمفرد والجمع المؤنثnt، و nw للمفرد المذكر ،        للجمع المذكر nوهى  

  

 منـذ زمـن مبكـر نزعـة لأن تـصبح غيـر متغيـرة فـي الـصيغة        (genitival adjective)     أظهـرت أداة الإضـافة 

ًوالمثنى نادر جدا؛ ومنـذ عـصر الدولـة الوسـطى فـصاعدا، كانـت       كثيـرا مـا  تـستبدل بــ        التـي كانـت تحـل .  ً ً

  :وفيما يلي بعض الأمثلة. ًأيضا محل       ، على الرغم من قلة حدوث ذلك



                           nsw n Kmt "the king of Egypt". 

  ".ملك مصر"

                  

                      niwt nt nHH "the city of eternity". 

  ".مدينة الأبدية"

  

                            wrw nw #bDw "the great ones of Abydos". 

  ".عظماء أبيدوس"

                                        o#w n sXty pn "the asses of this peasant". 

  ".حمير هذا القروي"

  

                        Hmwt nt wrw "the wives of the chiefs". 

  ".زوجات الرؤساء"

  

ـــصفات  لأخـــرى بـــين المـــضاف والمـــضاف إليـــه، فـــإن  أو الكلمـــات ا(adjectives)     عنـــدما تقحـــم إحـــدى ال

  :ومن أمثلة ذلك.  هي التي تستخدم(indirect genitive)الإضافة غير المباشرة 

                                          inw nb nfr n sXt "all good produce of the 

country". 

  ".كل منتجات الريف الجيدة"

  

                                                imyw-r.k nw rwyt "thy (your) overseers of the 

portal". 



 ".كل مشرفي البوابة الخاصين بك"

 

                                               sD#wt im.f nt pr-HD "valuables were in it 

belonging to the treasury". 

  ".ص الخزانةكانت الأشياء القيمة بها تخ"

     

، وليست المباشرة (indirect genitive)نجد الإضافة غير المباشرة " سيد ""nb     "lord     بعد         

(direct genitive) مــستخدمة  عنــدما يوصــف الاســم التــالي لهــا بــصفة ،(adjective) أو بــضمير إشــارة 

(demonstrative pronoun)ومن أمثلة ذلك ،:  

                 nb n X#st nb(t) "the lord of every foreign land". 

  ".سيد كل بلد أجنبي"

 

                                   nb n is pn "the lord of this chamber". 

 ".سيد هذه الغرفة"

 
 


